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Заимствования из иностранных языков зачастую проходят через весьма сложный и противоречивый (диалектический) герменевтический процесс, а именно: когда один язык принимает заимствования из другого (особенно если источник заимствований является языком престижным – каким был, например, французский в царской России, или каким английский является сейчас – или, тем более, сакральным, и, таким образом, язык, совершающий заимствование, старается к нему именно по этим причинам приблизиться), принимающий язык, вместо приближения к языку-источнику лишь отдаляется от него, преображаясь в нечто новое. Подобное происходит, в том числе, и с заимствованиями из арабского, которым и посвящён данный доклад.

В качестве материала для исследования было решено выбрать аккаунты соответствующей тематики (мусульманский дискурс) в сети Инстаграм по следующим причинам (помимо доступности): популярность этой социальной сети, новизна, отсутствие литературной редакции перед публикацией текстов и многонациональность аудитории, общающаяся на русском языке (т. е. репрезентативность). В докладе анализируются (с примерами) некоторые из обнаруженных фонетических и грамматических трансформаций, которым подвергаются заимствования из арабского. Особенно примечательно, что страницы, с которых взяты некоторые из рассматриваемых примеров, посвящены не просто исламу и мусульманскому образу жизни, но именно изучению арабского языка, что, тем не менее, не мешает «искажению» арабских заимствований. 
В ходе исследования была обнаружена весьма парадоксальная динамика: заимствования из арабского в речи русскоязычных пользователей Инстаграма мусульманского вероисповедания зачастую на самом деле являются заимствованиями либо из персидского (фарси/дари/таджикского), либо из языков, испытавших сильное влияние персидского (напр., тюркских языков СНГ), то есть, в конечном итоге, опять же из персидского. Например, в русскоязычный текст переходит «оканье» - характерная для персидского и его региональных вариаций фонетическая трансформация, которой в этом языке подвергаются арабизмы, тогда как в арабском подобные гласные звуки отсутствуют. Также встречаются грамматические кальки характерных для персидского и испытавших его влияние языков (и совершенно не характерных для арабского) сложноименных глаголов с арабизмами, напр, «делать сабр» [Инстаграм 2021: URL]. 
Подобная парадоксальная диалектика – пытаться сделать свою русскую речь более арабской, в итоге делая её более персидской – объясняется тем, что персидский исторически оказывал большое влияние на формирование литературных языков мусульманских культур в Евразии, что, в свою очередь, восходит к динамике, описанной ещё Ибн Халдуном в «Мукаддиме»: персидская культура была городской и оседлой и поэтому (по Ибн Халдуну), с одной стороны, высокоразвитой, с другой – стремительно вырождающейся из-за своей оседлости и утончённости. В свою очередь, завоевавшие Иран арабы представляли собой кочевую культуру, менее утончённую и развитую, но из-за трудных условий жизни более сплочённую, т. е., обладающую более высокой ‘асабиййей, «спаянностью» (она же - «групповое чувство», «племенной дух» и т. д.) [Смирнов 2007: 167-166]. Однако у этой ситуации была и другая сторона: завоевав персов и обратив их в ислам, арабы таким образом поставили достижения их высокой культуры на службу себе и родившейся среди них религии, а также обеспечили распространение ислама по остальному миру через персов же.
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